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Symbole/Piktogramme

Texte und Übungen, die auf den Cassetten/CDs aufgezeichnet sind, sind mit diesem
Symbol gekennzeichnet. Die obere Zahl des Piktogramms gibt an, um welche der
beiden CDs es sich handelt, die untere Zahl nennt den Haltepunkt, den Sie an-
steuern können.

Die Lösungen zu den Übungen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, finden
Sie im Lösungsschlüssel im Anhang.
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A 
Anna (▲) und Paul (■ ) Klein sitzen im Zug nach Moskau. Eine Frau (●) öffnet die Abteil-
tür.

● Izviníte, móΩno?
▲ PoΩálujsta.
● Zdrávstvujte!
■ Zdrávstvujte!
● Davájte poznakómimsä! 

Marína Pávlovna Vinográdova.
■ Ä Paul´ Kläjn.
▲ Ä Ánna Kläjn.
● Óçen´ priä́tno. Otkúda vy?
▲ My iz FRG, iz Dórtmunda. A vy?
● A ä iz Peterbúrga.

● Verzeihung, darf ich?
▲ Bitte.
● Guten Tag!
■ Guten Tag!
● Machen wir uns bekannt! 

Marina Pawlowna Winogradowa.
■ Ich bin Paul Klein.
▲ Ich bin Anna Klein.
● Sehr angenehm. Woher kommen Sie?
▲ Wir kommen aus der BRD, aus Dortmund. Und Sie?
● Und ich komme aus Petersburg.

● Die Formen des Hilfszeitworts „sein“ werden in der russischen Sprache normalerwei-
se nicht verwendet. Man sagt einfach: Ä Paul´ Kläjn. (Ich [bin] Paul Klein.) oder: Ä iz
Peterbúrga. (Ich [bin/komme] aus Petersburg.).

● Iz entspricht dem deutschen „aus, von ... her“ und zieht den 2. Fall nach sich. Den 
2. Fall bilden Sie, indem Sie an das folgende Hauptwort die Endung -a anhängen. Diese
Regel gilt allerdings nur für männliche Hauptwörter, die Sie daran erkennen, daß sie im
1. Fall auf einen Mitlaut enden.

● Während in der deutschen Sprache das Geschlecht der Hauptwörter an dem dazu-
gehörigen Geschlechtswort (der, die, das) zu erkennen ist, zeigt in der russischen Spra-
che der letzte Buchstabe eines Hauptworts das Geschlecht, z.B. tráktor (der Traktor),

1
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ananás (die Ananas). Im Russischen sind beide Wörter männlich. Hauptwörter haben
also in der deutschen und der russischen Sprache nicht immer das gleiche Geschlecht.

● In der russischen Sprache gibt es weder „der, die, das“ noch „ein, eine, ein“. Tráktor
bedeutet auf deutsch entweder „der Traktor“ oder „ein Traktor“.

1
Lesen Sie die Hauptwörter und kreuzen Sie alle Wörter männlichen Geschlechts an.

pásport ❑ taksí ❑ vódka ❑ Mixaíl ❑ subbóta ❑ vagón ❑
kiló ❑ minúta ❑ perevódçik ❑ fil´m ❑ múzyka ❑ muΩ ❑
syn ❑ ‚a‚lýk ❑ prospékt ❑ cená ❑ némka ❑ úlica ❑

● Zdrávstvujte! bedeutet wörtlich „Bleiben Sie gesund!“. Es ist ein Gruß, den Sie zu je-
der Tageszeit und gegenüber jeder Person, die Sie siezen, verwenden können. Er enthält
alle Nuancen deutscher Grußformeln, von „Guten Tag“ bis „Hallo“. Zu einer Person,
die Sie duzen, sagen Sie einfach zdrávstvuj! (wörtlich: Bleib gesund!).

● Sie werden oft auch eine der folgenden Grußformeln hören: dóbroe útro (guten Mor-
gen), dóbryj den´ (guten Tag), dóbryj véçer (guten Abend), spokójnoj nóçi (gute
Nacht).

● Vielleicht begegnet Ihnen auch der umgangssprachliche Ausdruck privét! Er bedeu-
tet „Hallo!“, „Grüß dich!“, „Servus!“ oder auch „Moin!“. Sie sollten ihn nur gegenüber
guten Bekannten oder Freunden benutzen, denn er hat einen familiären Charakter.

2
Hören Sie die Cassette/CD. Mit wem spricht Marina? Wann spricht sie? Numerieren Sie die
Antworten in der richtigen Reihenfolge.

Mit ihrer Freundin. ❑ Um 19.00 Uhr. ❑ Um 8.00 Uhr. ❑
Um 14.00 Uhr. ❑ Mit ihrem Chef. ❑

3
Sie treffen Marina Pawlowna auf der Straße.

Sie begrüßen Sie: _______________________________________________________________

1
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Sie sagen, wer Sie sind: __________________________________________________________

Sie sagen, daß Sie aus Magdeburg kommen: ________________________________________

Übungsdialog 1 

Hören und lesen Sie den Dialog. Übernehmen Sie anschließend die Rolle von:

1. Fritz Schmidt – Dresden 5. Leo Klapp – Cottbus 
2. Katja Groß – Frankfurt 6. Katharina Schneider – Berlin 
3. Rainer Becker – Rostock 7. Georg Berger – Magdeburg
4. Maria Weber – Bonn 

– Davájte poznakómimsä: Marína Pávlovna Vinográdova.
� Óçen´ priä́tno. Ä Paul´ Kläjn.
– Otkúda vy?
� Ä iz Dórtmunda. A vy?
– A ä iz Peterbúrga.

B 
Anna (▲) und Paul (■ ) Klein sind zu Besuch bei Marina Pawlowna. Ihr Mann (●) emp-
fängt sie und stellt ihnen die anderen Gäste (■ ,●) vor.

1
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● Razre‚íte predstávit´sä: Menà  zovút Nikoláj. Moä́ famíliä Vinográdov. 
Marína moä́ Ωená. A kak vas zovút?

■ Menä́ zovút Paul´ Kläjn. Q́to moä́ Ωená. Eö zovút Ánna. A kak vá‚e ótçestvo?
● Moö ótçestvo Sergéeviç.
■ Óçen´  priä́tno, Nikoláj Sergéeviç.
● Q́to ná‚a znakómaä  Tamára  Andréevna. 
▲ Zdrávstvujte, Tamára Andréevna. Vy tóΩe iz Peterbúrga?
■ Net, ä iz Moskvì. Poznakóm´tes´: Q́to moj muΩ Borís.
▲ A kak vá‚e ótçestvo?
● Il´íç.
▲ Óçen´ priä́tno, Borís Il´íç.

● Erlauben Sie mir, mich vorzustellen: Ich heiße Nikolaj. Mein Familienname ist
Winogradow. Marina ist meine Frau. Und wie heißen Sie?

■ Ich heiße Paul Klein. Das ist meine Frau. Sie heißt Anna. Und wie ist Ihr Vatersname?
● Mein Vatersname ist Sergejewitsch.
■ Sehr angenehm, Nikolaj Sergejewitsch.
● Das ist unsere Bekannte Tamara Andrejewna.
▲ Guten Tag, Tamara Andrejewna. Sind Sie auch aus Petersburg?
■ Nein, ich komme aus Moskau. Machen Sie sich bekannt: Das ist mein Mann Boris.
▲ Und wie ist Ihr Vatersname?
● Iljitsch.
▲ Sehr angenehm, Boris Iljitsch.

● Als Ausländer/in werden Sie wahrscheinlich mit gospoΩá (Frau) Kläjn oder gos-
podín (Herr) Kläjn angeredet. Die im Dialog verwendete Anrede mit Vornamen (ímä)
und Vatersnamen (ótçestvo) ist unter Russen die gebräuchlichste Anrede. Der Vaters-
name wird aus dem Vornamen des Vaters und den Endungen -oviç / -eviç (bei Män-
nern) bzw. den Endungen -ovna / -evna (bei Frauen) gebildet.

Vorname Vatersname Familienname
Marína Pávlovna Vinográdova
Tamára Vasíl´evna Súslova

Víktor Maksímoviç Petróv
Nikoláj Sergéeviç Vinográdov

● Wenn der Name der anzuredenden Person nicht bekannt ist, werden Sie auch öfter die
folgenden Anreden hören: molodój çelovék (junger Mann), dévu‚ka (Fräulein) oder
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rebä́ta (wörtlich: Kinderchen) für eine größere Gruppe von Menschen, z.B. am Arbeits-
platz. Das Alter der angesprochenen Personen spielt dabei keine Rolle.

● Der Familienname wird unter Russen nicht oft verwendet, außer in Verbindung mit
Titeln, z. B. proféssor Egórov, dóktor Petróv. Bei Frauen wird an den männlichen
Familiennamen noch die Endung -a angehängt. Marina heißt Vinográdova, während
Viktor Vinográdov heißt. Wie in Deutschland werden Kinder geduzt. Für ihre Vor-
namen gibt es vielfältige Koseformen: Ánna, Ánä, Ánu‚ka, ...

4
Kreuzen Sie die Namen (Vor-, Vaters- und Familienname) an, die Sie hören.

Antón Pávloviç Çéxov ❑ Vladímir Vladímiroviç Maäkóvskij ❑
Véra Ivánovna Petróva ❑ Mixaíl Aleksándroviç Íóloxov ❑
Ól´ga Andréevna Egórova ❑ Födor Mixájloviç Dostoévskij ❑
Ǘrij Alekséeviç Gagárin ❑ Májä Nikoláevna Semönova ❑

5
Kennen Sie diese Personen? Ordnen Sie die Namen den Bildern zu.

1. Lev Nikoláeviç Tolstój ❑ 4. Mixaíl Sergéeviç Gorbaçöv ❑
2. Borís Nikoláeviç Él´cin ❑ 5. Dmítrij Dmítrieviç Íostakóviç ❑
3. Aleksándr Sergéeviç  Pú‚kin ❑ 6. Vladímir Il´íç Lénin ❑

c)a)

d) e) f)

b)

1
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●i St. Petersburg, das bis Oktober 1991
Leningrad hieß, liegt in einem

Sumpfgebiet am Delta des Flusses Newa.
Gegründet wurde es 1703 von dem Zaren
Peter dem Großen unter Mithilfe zahlrei-
cher Baumeister, Handwerker und Tech-
niker aus dem heutigen Westeuropa. Die
Stadt war damals auf ca. 100 Inseln ver-
teilt, von denen heute noch 42 vorhanden
sind, die durch mehr als 600 Brücken mit-
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einander verbunden werden. St. Peters-
burg wird auch „Venedig des Nordens“
oder „Stadt der weißen Nächte“ genannt.
In den Sommermonaten geht die Sonne
nur kurze Zeit unter, und Abend- und
Morgendämmerung gehen ineinander
über. In diesen Monaten werden in den
frühen Morgenstunden die Brücken über
der Newa geöffnet, damit die Schiffe pas-
sieren können.

Sie wissen, daß männliche Hauptwörter im Russischen auf einen Mitlaut enden. Weibli-
che Hauptwörter können Sie an den Endungen -a/-ä erkennen. Auch viele Hauptwörter
auf -´ sind weiblich. Bei weiblichen Hauptwörtern bilden Sie den 2. Fall, indem Sie die
Endung -a durch -y (Ωená – Ωený), die Endungen -ä/-´ durch -i ersetzen (státuä –
státui, glásnost´ – glásnosti).
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6 
Ordnen Sie die Wörter nach dem Geschlecht und tragen Sie ein „m“ für männliche und ein
„w“ für weibliche Hauptwörter ein.

Dórtmund ❑ véçer ❑ Ωená ❑ dévu‚ka ❑ çelovék ❑
proféssor ❑ Májä ❑ glásnost´ ❑ státuä ❑ galeréä ❑
Ωénwina ❑ doç´ ❑ informáciä ❑ Moskvá ❑ Peterbúrg ❑
kon´ä́k ❑ sport ❑ centr ❑ lift ❑ balalájka ❑

● Die russische Sprache kennt keinen Unterschied beim Aufbau eines Aussage- und ei-
nes Fragesatzes ohne Fragewort. Vy iz Moskvì? kann bedeuten: Sie sind aus Moskau.
oder: Sind Sie aus Moskau? Ob es sich um eine Aussage oder eine Frage handelt, kann
man beim Lesen nur am Satzzeichen (Punkt/Fragezeichen) und beim Hören nur an der
Satzmelodie erkennen. Hören Sie auf der Cassette/CD zunächst den Aussage- und dann
den Fragesatz und versuchen Sie, beim Nachsprechen die Satzmelodie nachzuahmen.

● Wie im Deutschen gibt es im Russischen daneben Fragesätze mit einem Fragewort,
z.B.: Kak vas zovút? Hier ist die Frage eindeutig am Fragewort kak? (wie?) zu erken-
nen. Die Wortfolge bleibt im Russischen auch hier unverändert. Wörtlich heißt die Fra-
ge: Wie Sie heißen?/Wie Sie man nennt?

7
Hören Sie die Cassette/CD und notieren Sie, ob es sich um einen Aussage- oder einen Fra-
gesatz handelt. Setzen Sie einen Punkt oder ein Fragezeichen.

1. __  2. __  3. __  4. __  5. __  6. __  7.__  8. __  9. __  10. __

8 
Fragen Sie Tamara Andrejewna, woher sie kommt.

(Moskau) ______________________________________________________________________

(Buchara)______________________________________________________________________

(Odessa)_______________________________________________________________________

(Poltawa) ______________________________________________________________________

(Kasan – Kazán´) _______________________________________________________________

1
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Sagen Sie, woher Sie kommen:

(Fulda – Fúl´da) _______________________________________________________________

(Altona) _______________________________________________________________________

(Gotha) _______________________________________________________________________

Die Antwort auf die Frage Kak vas zovút? (Wie heißen Sie? wörtlich: Wie Sie man
nennt?) lautet  Menä́ zovút ... (Ich heiße ... wörtlich: Mich nennt man ...). Bei vas und
menä́ handelt es sich um den 4. Fall von vy (ihr/Sie) und ä (ich). Die persönlichen Für-
wörter im 1. Fall und 4. Fall lauten:

1. Fall 4. Fall 
ä (ich) menä́ (mich) 
ty (du) tebä́ (dich) 
on (er) egó (ihn) 
oná (sie) eö (sie) 
onó (es) egó (es) 
my (wir) nas (uns) 
vy (ihr/Sie) vas (euch/Sie) 
oní (sie) ix (sie) 

In egó wird das -g- als [-w-] gesprochen. Das unbetonte -e- wird generell zu -i- verkürzt.

9 
Fragen Sie eine Bekannte, wie sie heißt: ____________________________________________

Fragen Sie ein Kind, wie es heißt: __________________________________________________

Fragen Sie drei Kinder, wie sie heißen: _____________________________________________

Fragen Sie Ihre Bekannte, wie ...

... ein Ihnen unbekannter Mann heißt:______________________________________________

... eine Ihnen unbekannte Frau heißt:_______________________________________________

... ein Ihnen unbekanntes Ehepaar heißt: ___________________________________________

Sagen Sie, wie Sie heißen: ________________________________________________________
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Im Dialog B haben Sie das Hauptwort ótçestvo (Vatersname) kennengelernt. Dieses
Hauptwort endet weder auf einen Mitlaut noch auf -a/-ä oder -´. Es ist sächlich. Haupt-
wörter sächlichen Geschlechts enden auf -o (ótçestvo) oder -e (móre – das Meer, die
See). Im 2. Fall lautet die Endung genau wie bei männlichen Hauptwörtern -a (ótçest-
va) oder -ä (mórä).

10
Bestimmen Sie das Geschlecht der Hauptwörter (m = männlich, w = weiblich, s = sächlich).

kinó ❑ gospodín ❑ gospoΩá ❑ vinó ❑
‚ossé ❑ némka ❑ rádio ❑ tabák ❑
katalóg ❑ kiló ❑ teátr ❑ útro ❑

Die besitzanzeigenden Fürwörter moj, tvoj, na‚, va‚ (mein, dein, unser,
euer/Ihr) werden genau wie im Deutschen verwendet. Sie richten sich in Geschlecht, Fall
und Zahl immer nach dem Hauptwort, auf das sie sich beziehen.

männlich weiblich sächlich
moj moä́ moö
tvoj syn tvoä́ doç´ tvoö vinóna‚ ná‚a ná‚e
va‚ vá‚a vá‚e

11
Welche der folgenden Aussagen hören Sie auf der Cassette/CD?

1. Qto moj muΩ. ❑ 5. Qto moä́ Ωená. ❑
2. Qto tvoj katalóg? ❑ 6. Qto ná‚a doç´. ❑
3. Kak vas zovút? ❑ 7. Kak vá‚e ótçestvo? ❑
4. Menä́ zovút Ánna. ❑ 8. Moä́ famíliä Vinográdov. ❑

1
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Übungsdialog 2

Hören und lesen Sie den Dialog. Übernehmen Sie anschließend die Rolle von:

1. Fritz Schmidt mit Ehefrau Paula 4. Maria Weber mit Ehemann Klaus 
2. Katja Groß mit Ehemann Rainer 5. Leo Klapp mit Ehefrau Nina 
3. Rainer Becker mit Ehefrau Maria 6. Georg Berger mit Ehefrau Nadja

– Poznakóm´tes´! Q́to ná‚a znakómaä Tamára Andréevna.
� Zdrávstvujte, Tamára Andréevna. Menä́ zovút Paul´ Kläjn. 

Q́to moä́ Ωená. Eö zovút Ánna.
– Óçen´ priä́tno. Q́to moj muΩ Borís Il´íç.
� Zdrávstvujte, Borís Il´íç. 

C 
Anna (▲) und Paul Klein (■) setzen ihr Gespräch mit Tamara Andrejewna (■) und Nikolaj
Sergejewitsch (●) fort.

■ Vy xoro‚ó govoríte po-rússki.
▲ Net, óçen´ plóxo. A vy? 

Vy govoríte po-nemécki?
■ Net, k soΩaléniü. 

Ä govorǘ tól´ko po-rússki. 
Nemnógo ponimáü po-anglíjski. 
A vot, Nikoláj govorít 
po-nemécki.

● Ty pravá, Tamára. 
Ä nemnógo govorǘ. 
Otkúda vy? 
Iz Germánii íli iz Ávstrii?

■ My némcy.
● A kto q́to?
▲ ëto ná‚a znakómaä Pétra Xúber. 

Oná iz Ávstrii, iz Vény.

1
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■ Sie sprechen gut Russisch.
▲ Nein, sehr schlecht. Und Sie? Sprechen Sie Deutsch?
■ Nein, leider. Ich spreche nur Russisch. Ich verstehe ein wenig Englisch. Aber hier, Niko-

laj spricht Deutsch.
● Du hast recht, Tamara. Ich spreche ein wenig. Woher kommen Sie? Aus 

Deutschland oder aus Österreich?
■ Wir sind Deutsche.
● Und wer ist das?
▲ Das ist unsere Bekannte Petra Huber. Sie kommt aus Österreich, aus Wien.

● Die Zeitwörter werden im Russischen genau wie im Deutschen gebeugt. Für jede Per-
son gibt es eine andere Endung. Es gibt zwei verschiedene Beugungsklassen, die e-Beu-
gung und die i-Beugung. Die Grundform der Zeitwörter endet meist auf -t´.

● Neben den regelmäßigen Zeitwörtern gibt es wie im Deutschen viele unregelmäßige
Zeitwörter, deren Beugung im Wörterverzeichnis angegeben ist. Die beiden Zeitwörter
im Dialog sind regelmäßig.

Hören Sie die Wörter von der Cassette/CD und sprechen Sie sie nach.

e-Beugung i-Beugung
ponimát´ (verstehen) govorít´ (sprechen)

ä ponimáü (ich verstehe) ä govorüÌ (ich spreche)
ty ponimáe‚´ (du verstehst) ty govorí‚´ (du sprichst)
on (er on (er
oná ponimáet sie        versteht oná govorít sie         spricht
onó es) onó es)
my ponimáem (wir verstehen) my govorím (wir sprechen)
vy ponimáete (ihr versteht/ vy govoríte (ihr sprecht/

Sie verstehen) Sie sprechen)
oní ponimáüt (sie verstehen) oní govorä́t (sie sprechen)

12
Hören Sie die Fragen auf der Cassette/CD und antworten Sie mit „da“ oder „net“.

1. ______  2. ______  3. ______  4. ______  5. ______  6. ______  7. ______  8. ______

2 Zdrávstvujte! Guten Tag!
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Ergänzen Sie die Sätze. Verwenden Sie die passenden Wörter aus dem Kasten.

1. My ___________________________ po-nemécki.

2. Vy ___________________________ nemnógo po-rússki?

3. DΩon i Méri ___________________________ 

i ___________________________ po-anglíjski.

4. Ä ___________________________ xoro‚ó po-anglíjski.

5. Ty ___________________________ po-nemécki?

6. Natá‚a __________________________ óçen´ plóxo po-nemécki.

7. Olég ___________________________ nemnógo po-anglíjski.

govorä́t ponimáete

ponimáüt

govorím

ponimáe‚´

govo
rǘ

ponimáet

govorít

Ergänzen Sie Ihren Wortschatz.

Mein Land heißt ... Ich bin ... Ich spreche/verstehe ...

Rossíä (Rußland) rússkaä (Russin) po-rússki (Russisch)
rússkij (Russe)

Germániä (Deutschland) némka (Deutsche) po-nemécki (Deutsch)
némec (Deutscher)

Ávstriä (Österreich) avstríjka (Österreicherin)
avstríec (Österreicher)

Ívejcáriä (die Schweiz) ‚vejcárka (Schweizerin)
‚vejcárec (Schweizer)

Fránciä (Frankreich) francúΩenka (Französin) po-francúzski (Französisch)
francúz (Franzose)

Itáliä (Italien) ital´ä́nka (Italienerin) po-ital´ä́nski (Italienisch)
ital´ä́nec (Italiener)

Ángliä (England) angliçánka (Engländerin) po-anglíjski (Englisch)
angliçánin (Engländer)
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Kreuzen Sie das passende besitzanzeigende Fürwort an.

1. moj ❑ moä́ ❑ znakómaä 
2. tvoö ❑ tvoj  ❑ ótçestvo 
3. vá‚a ❑ vá‚e ❑ famíliä 
4. ná‚a ❑ na‚ ❑ perevódçik 
5. moj ❑ moö ❑ muΩ 
6. moj ❑ moä́ ❑ Ωená 
7. ná‚a ❑ na‚ ❑ syn 
8. vá‚a ❑ vá‚e ❑ úlica 
9. tvoj ❑ tvoä́ ❑ ‚a‚lýk 

10. ná‚e ❑ ná‚a ❑ doç´ 
11. tvoö ❑ tvoj ❑ vinó 
12. va‚ ❑ vá‚a ❑ vódka 

Übungsdialog 3

Hören und lesen Sie den Dialog. Übernehmen Sie anschließend die folgenden Rollen:

Sie kommen aus 1. Wien in Österreich, 2. Bern in der Schweiz, 3. Paris (ParíΩ) in Frank-
reich, 4. Rom (Rim) in Italien, 5. London in England.

– Otkúda vy?
� Ä iz Germánii, iz Bónna.
– Vy govoríte po-rússki?
� Net, óçen´ plóxo. Ä tól´ko govorù po-nemécki.

Übungsdialog 4

Hören und lesen Sie den Dialog. Übernehmen Sie anschließend die folgenden Rollen:

1. Sie sind Schweizer mit Ihrer Bekannten Jeanne Leconte aus Frankreich.
2. Sie sind Italienerin mit Ihrem Bekannten John Miller aus England.

– Otkúda vy?
� Ä némec.
– A kto q́to?
� Qto moä́ znakómaä Pétra Xúber. Oná avstríjka.

1
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Wiederholungsdialog

Hören Sie die Sprecher/innen auf der Cassette/CD und antworten Sie ihnen.

2Guten Tag! Zdrávstvujte!
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Qto moä́ znakómaä  ... .

Ä iz ..., iz ...

Zdrávstvujte, Nikoláj Sergéeviç!
Net, óçen´ plóxo. Ä tól´ko nemnógo ponimáü  ...

Oná iz ..., iz ...Óçen´ priä́tno. Menä́ zovút ...

Zdrávstvujte! Óçen´ priä́tno. Kak vá‚e ótçestvo?

Bolschoi-Theater, Moskau

1
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Wichtige Wörter und Wendungen

Begrüßung Vorstellung / Anrede
Zdrávstvuj(te)! Guten Tag Ä Paul´ Kläjn. Ich bin Paul Klein.
Dóbryj den´. Guten Tag. Óçen´ priä́tno. Sehr angenehm.
Dóbroe útro. Guten Morgen Davájte pozna- Machen wir uns bekannt!
Dóbryj véçer. Guten Abend kómimsä!
Spokójnoj noçi! Gute Nacht! Razre‚íte pred- Erlauben Sie mir, mich
Privét! Hallo!/Grüß Dich! stávit´sä. vorzustellen.

Kak vas zovút? Wie heißen Sie?
Herkunft Menä́ zovút ... Ich heiße ...
Otkúda vy? Woher kommen Moà famíliä ... Mein Familienname ist ...

Sie? Moö ótçestvo ... Mein Vatersname ist ...
Ä iz Dórtmunda, Ich komme aus Kto q́to? Wer ist das?

iz Germánii. Dortmund, aus Q́to ... Das ist ...
Deutschland. Poznakóm´tes´. Machen Sie sich bekannt.

Ä némka/némec. Ich bin Deutsche/ gospoΩá/gospo- Frau/Herr Klein
Deutscher. dín Kläjn

molodój çelovék junger Mann
Sonstiges dévu‚ka junge Frau
móΩno? darf man (ich)? rebä́ta Leute, Kollege
a und, aber dóktor Doktor
tóΩe auch proféssor Professor
k soΩaléniü leider
izviníte entschuldigen Sie/verzeihen Sie
da ja
net nein
ty prav/pravá* du hast recht

Sprechen und verstehen
govorít´ po-rússki Russisch sprechen
ponimát´ po-nemécki Deutsch verstehen
tól´ko/plóxo/xoro‚ó nur/schlecht/gut
nemnógo govorít´/ponimát´ po-anglíjski ein wenig Englisch sprechen/verstehen

* Zu einer männlichen Person sagen Sie: ty prav, zu einer weiblichen Person: ty pravá.

2 Zdrávstvujte! Guten Tag!
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